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Abstract

This paper highlights the significance of culture while
translating between Arabic and English with reference to two
semantic fields, and suggests ways of handling such
problems. Using machine and human translations, the study
adopts componential analysis to compare the translation of
camel vocabulary in Arabic vis-a-vis inebriation vocabulary
in English as fields where translation and acculturation can
be difficult due to their inherent attachment to local cultural
context. The study participants were 17 undergraduates (9
males and 8 females) in their final year at an English
Department at a Yemeni university, and Reverso and DeepL
(both use Artificial Intelligence (Al)) were used to obtain
machine-translated data for the selected semantic fields. The
responses were analysed using the componential analysis
method. Moreover, the changes in the rain metaphor in
modern Arabic literature are shown as an example of literary
and psychological acculturation and epistemological shift.
The study concludes that while some semantic fields allow for
varying degrees of acculturation, other semantic fields pose
challenges to translators due to culture-specificity.

Keywords: Acculturation, Alcohol, Camel, Rain, Semantic Fields.

Introduction

Translating, by default, involves two languages interacting with
each other, each expressing meaning in its own way. Language is the
main medium of expression for humans, even though it has
limitations in capturing the full essence of reality and proposes
alternative ways of understanding existence that go beyond linguistic
boundaries (Severino, 2024), while translation, by default, involves
interaction between two languages, each expressing meaning in its
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own way. This view of language does not go far from the
structuralist perspective (e.g. Franz Boas and Edward Sapir) of
language as a tool through which phenomena can be studied and
interpreted. Conversely, some studies contend otherwise, proposing
that culture and worldview shape language and not vice versa.
McWhorter (2014) is one such study, emphasising that “what we
speak is what we are. We are the language we speak”, tallying with
deterministic insights by Sapir (1921) and Whorf (1978). Pinker
(2007) emphasised that our words are intertwined with our thoughts
and the world around us, telling us about ourselves. In any case,
however, language is the lifeline that links individuals to their
community, and it is using language that humans become fully
immersed in and saturated by their culture (Sinha and Tian, 2020). In
this theoretical backdrop, cultural context imposes its restrictions on
how language evolves, is used, and, eventually, is interpreted, for
significance in language stems from the interaction between
linguistic forms and their contextual usage, through a dynamic
relationship between language, cognition, and context (Feist, 2022).

Language reflects identity and culture. In fact, these three
elements are so inextricably interwoven that significance must take
them up all at once in order to realise adequate potential for
interpretation. Each language community defines itself in terms of a
shared language, identity and culture, and when translators aim to
mediate between languages, they basically grapple with issues
related to identity and culture along with the linguistic meaning. But
not all that is in one language can easily render itself for translation
into another language, particularly when translators attempt to
become trailblazers for introducing cultural concepts across
languages. Cultures impose constraints and limitations on translators
and their intermediary role, mainly because the levels of significance
in one culture may not be the same in the other culture, making the
pathway to acculturation a thorny one indeed, and sometimes even a
cul-de-sac. However, that does not mean that translation is and will
always remain the main source of intercultural exchange and
acculturation.

This paper aims to investigate this issue where translation is used
as a yardstick of exchange between two cultures, Arabic and
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English, showing that in certain contexts cultures allow translation to
reflect interaction, while in other contexts, such interaction may not
fully materialise for reasons enunciated later in the analysis.

Statement of the Problem

Language and culture are so inextricably woven into each other
that understanding a language requires understanding its culture, and
vice versa. The Semantic Fields theory can be a useful tool for
translators at times, but it stands redundant at others, While the
semantic field of rain in English found its way into Arabic, albeit
reservedly, other fields such as “camel vocabulary” and “alcohol
vocabulary” have remained immune to acculturation due to several
factors, including lack of necessity.

Study Objective and Questions

It is known that translation is the main means of cross-cultural
communication and acculturation. Also, that which can be said in
one language can be said in another. However, there is a dearth of
research in terms of the value of semantic fields in the study of the
Arabic-English pair and how these languages interact when brought
together under the lens of translation. This study aims to show that
while translation-based acculturation is possible, some semantic
fields do not lend themselves easily to translation, for reasons that
have to do with context and cultural norms and values. At the same
time, other semantic fields do cross the linguistic boundary and
affect epistemological change.

As such, the study addresses the following three questions:

1) Does the semantic field of camel vocabulary in Arabic
translate easily into English?

2) Does the semantic field of alcohol vocabulary in English
translate easily into Arabic?

3) Has the semantic field of rain changed to Arabic due to
English influences?
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Significance of the Study

The results and conclusions drawn in this study can be valuable
for cross-cultural communication and translation scholars and
practitioners, not only between Arabic and English but also for other
language pairs. It shows the possibilities and difficulties of
acculturation and highlights the reasons for and against this. The
study stresses the importance of understanding linguistic and cultural
liberties and constraints while working on translation, particularly
between languages belonging to two very different cultures. The
study can contribute to enhancing cultural sensitivity, and propose
techniques and strategies to bridge cultural gaps. Also, the study
shows the potential as well as limitations of deploying Machine
Translation and Artificial Intelligence tools — which are widely used
by translation practitioners and students nowadays — in the
processing of cultural content in translation tasks. Lastly, the study
adds to the semantics literature in translation, with a focus on the
Arabic-English pair.

Literature Review

Translation is known as a link between nations and cultures that
bridges language barriers. Translators serve like bees inter-
pollinating cultures while extracting nectars from one language to
deliver it to the other language. The impact of this process varies,
depending on several factors, including the need of the target
language/culture (TL/TC) for a specific source language/culture
(SL/SC) term and whether or not such a term can fit into it.
Translators have always complained of difficulty in translating
culture-specific terms, due to their specificity in SL and lack of
adequate equivalence in TL/TC. One of the widely resorted to
techniques is semantic fields, also defined as lexical fields, which
refer to domains of words sharing common semantic properties
(Cruse, 1986; Lyons, 1977). Semantic fields reflect how language
communities group words, and create vocabulary to echo the
nuanced shades of meaning. By analysing semantic fields,
translators can grasp the subtle differences between words and select
the most suitable terms in the target language. Cultural awareness
can enhance a translator's “intercultural competence” and improve
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possibilities of acculturation (Rafieyan, 2016). Proper decision-
making by translators depends heavily on their considering semantic
features (Farghal & Almanna, 2022). However, the evolution of
semantic fields depends largely on the cultural and contextual
circumstances of the languages in question. Given the linguistic
needs imposed by the circumstance, language communities tend to
develop words to reflect the shades of differences (Ullmann, 1962).
Arabs, for example, have an astonishing highly developed, and
remarkable stock of camel-related vocabulary reflective of their
culture and heritage to help express the shades of meanings in this
semantic field (Shahawi, 2012; Irwin, 2010). Throughout history,
Arabs have been associated with camels and, given their
environment, camels acquired (and still have, to some extent) a great
significance in their lives. Traditionally, camels were a symbol of
wealth and prestige; even a bride's dowry was often paid in camels.
It has been reported that the Arabic vocabulary for camels totalled to
nearly 1000 terms, based on age, size, colour, number, body parts
and features, speed, etc. (Hamed, 2009). Contemporarily, about 70
names for camel are still in use. While the Arabic culture and
language celebrate camels and take pride in the significant number
of camel vocabulary, it is obvious that the English culture and
language do not feel the need to accommodate all this richness. In
fact, the word “camel” itself is of Semitic origin (Miriam-Webster,
n.d.).

On the other hand, and to draw a parallel, the English culture
accepts alcohol as an integral social activity and has coined many
words to reflect this cultural aspect. Crystal (2019) lists over 50
words referring to the state of being inebriated and even indicates
their historical circulation. Conversely, since the advent of Islam,
and its prohibition of alcohol, the wine and alcohol vocabulary has
dwindled immensely, unlike the English culture that does not
demonstrate any such phenomenon. As such, not all alcohol-related
English words are expected to have equivalents in Arabic.

In this paper, these two semantic fields serve as examples where
translation-based acculturation can hardly take place. However, there
are semantic fields in which translation-based acculturation occurs,
sometimes even resulting in epistemological shifts or psychological
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acculturation (Boski, 2024, p.40), such as in the rain metaphor, as is
shown later in this paper.

Moreover, recent technological advancements, particularly with
respect to Artificial Intelligence (Al) and Large Language Models
(LLMs), have ushered in dramatic changes in the world of
translation as a profession and the role of a translator. LLMs utilise
algorithms and datasets (containing millions of words and
expressions, especially in the case of globally prominent languages,
such as English) in an attempt to provide time-efficient translations.
Al-powered translation services, virtual assistants, and content
management systems are just a few examples where Al technology
plays a major role in language; their potential for real-time language
translation, cultural preservation, and breaking down of
communication barriers is immense (Zhang, 2024). These tools have
become indispensable to translators. Despite their advancements,
however, the human element is still necessary, more so in the case of
texts that are related to literary, cultural and creative contexts
(Macken, 2024). As far as the translation between English and
Arabic is concerned, it has been demonstrated that while Al
translation tools immensely aid translators, post-editing by a human
translator is still needed for ChatGPT-powered translation, the
intensity of the need depending on the text type (Alkodimi,
Algahtani, & Al-Wasy, 2024; Mohammed et al, 2024; Zayed &
Nuirat, 2024).

Methodology

To address the first and second research questions, lists of
vocabularies have been taken from relevant sources (Hathriti, 2024;
Irwin, 2010; Hamed, 2009). A total of 25 sentences using camel-
related Arabic words and an equal number of English sentences
using alcohol-related words (adopted from Crystal, 2019) have been
used. Thereafter, the camel and alcohol vocabulary were entered in
Google Gemini (an Al tool) to develop sentences, i.e., camel-related
Arabic sentences, and alcohol-related English sentences. Aware of
the limitations of Al in tackling cultural terms and issues, given the
fact that Al is still a nascent tool, the researcher fine tuned the
resulting sentences to make sure they are duly meaningful and
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belong to the relevant semantic fields. The sentences were also
shared with two Translation Studies experts for evaluation: their
comments and observations were incorporated in the final version.
The final versions of the sentences were then incorporated into an e-
form (Google Forms) and sent to students for translation: 17
undergraduates (9 males and 8 females) of the final year at the
English Department, College of Arts, Thamar University, Yemen,
participated in this study. Also, the sentences were translated by the
researcher using two machine translation (MT) tools, Reverso and
DeepL (both use Artificial Intelligence (Al)). The responses were
analysed using the componential analysis method (Katz & Fodor,
1963) and the results and related issues were then analysed and
discussed.

The third study question was answered through a comparison
between the Arabic traditional view of rain vis-a-vis excerpts from
well-known Arabic Modernist poems whose poets are known to
have been influenced by the English Modernists. The comparison
shows how the rain metaphor has undergone a transformation and
added a new semiotic dimension to Arabic through literary
interaction between English and Arabic.

Results and Discussion

The study reached certain interesting findings. Although most of
the findings were somehow expected, some observations can now be
empirically substantiated. The sentences of the test were translated
by 17 students of English, all Arabs and supposedly familiar with the
Arabic culture, and also using Al-enabled MT websites, namely
DeepL and Reverso. The following sections enumerate the findings
and the analyses for each vocabulary.

a) Camel Vocabulary

In English, the camel vocabulary is limited to three words —
‘camel’, 'dromedary’ and 'Bactrian’. Unlike Arabic, it does not
grammatically or semantically distinguish between male and female
camels, young or adult camels, black or white camels, or any other
camel denomination that Arabic has.
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Starting with the first research question, the translations by both
MT and human translators have yielded insights that emphasise the
importance of cultural sensitivity in translating. As far as MT is
concerned, it is surprising to find that while both websites, DeepL
and Reverso, were unable to capture all the cultural connotations in
the words and sentences, DeepL performed much better than
Reverso in many respects.

One of the interesting findings of MT websites is that both did not
yield identical translations, implying that even machine translation
has room for subjectivity. Not only that, even the degree of formality
and register varies. For example, see Table (1) below.

Arabic sloaall pe el WS
ST Transliteration: rakibna al-ba'eer 'abral-sahra'
Translation: We rode the camel across the desert.

Reverso | We got on the camel across the desert.

EN

Do

@Reverso Translation v

% Translate fext Translate documents @ Vocabulary
A 26languages Word, PDF, PowerPoint, ... View saved terms, play flashcards..

Arabic v 5 & English v
X
s\ small o i€, | Wegotonthe camelacross ¥
the desert.
0} 257200 | &) | 4 Rephrase [E A
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DeepL

We rode a camel across the desert.

e DeepL  Translator v @ 4 [ (s =
Translate text Translate files / Deepl Write
33 languages .pdf, .docx, .pptx Al-powered edits
Arabic (detected) v (:) English (British) v Glossary

lysuall pe pedl lS) X We rode a camel across the &

desert.

Alternatives:

We rode a camel through the desert.

The Arabic word, =l (“al-ba'eer”; the+camel+singular+male+
adult+generic) is more generic than Jesll (“al-jamal”; the+camel+
singular+male+adult+male) although both carry a masculine form
(Baniamer, 2015). Given that English does not have the camel-
related vocabulary to imply the distinction, DeepL proves to grasp

Table (1): Screenshots of MT

this point and reflect it on the verb choice while Reverso does not.

Also, MT has failed to reflect a culturally interesting issue
ingrained in a grammatical form. Arabs tend to appreciate female
camels more than male camels; in fact, there are well-known poems
on female camels (e.g. Turfa's Hanged Poem). English is gender-
neutral and MT appears to have domesticated the TT at the cost of

losing meaning components of the ST (See Table 2 below).
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ArabiC J:\)AE _).\:u&\ Aﬂh Qﬁj cz\ﬁ‘) ZELJ\ a.JA
ST Transliteration: haathihi an-naagatu raffatun, wa
laakinna thalika al-ba'eer-u qasreed.
Translation: This she-camel drinks any time, but that
camel drinks little water.
Reverso | This hypocrisy is a shelf, but that camel is honest.
QReve,so Transistion  Contet  GrammarCheck  Synomms  Conjugation o+ Logn | BN+
;rﬂ Translate text @ Translate documents @ Vocabulary E
Hlanguzges Word, POF, PowesPrirt, .. View savedtzms, play fasheards..
© Arabic v 5 & English
et et ol o€l 5 400 X This hypocrisy is a shelf, but that camel is b4
honest.
@
) @ wom | )|t Rephse [ i
DeepL This camel is Rafa, but that camel is Qasrid.

eneepL Tamlatorv Productsv  Sokons v Pricng  Apps ¢ -ﬂkl

@ Translate text D Transiate files / Deepl Write
Rlngages it doce, ppts A posssud ot

Arabic [detected) W 2 EnglshBritizn) v Glegsary
ypad padl el (Klg 43 dslleie * | This camel is Rafa, but that camel is Kasrid. f
fd e & LI

Table (2): Screenshots of MT
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The literal meaning of the sentence is “This she-camel drinks
water any time, but that male camel drinks only little water”. Apart
from gender issues, it is observed that while DeepL resorted to
transliteration to make up for lack of cultural awareness, turning
both adjectives (rafah “female drinking any time”, and qisreed
“male drinking a little”) into proper nouns, Reverso went much off
the mark. Indeed, mistranslation is a characteristic of MT insofar as
culturally-loaded words are concerned, which is quite expected,
proving that MT still has a long way to go to produce acceptable
translations and that the human element is still indispensable in
translation.

Grammatical issues in MT were also observed in the tense. Arabic
and English have very different ways of expressing the tense: Arabic
has only present and past tenses (the future being an aspect
expressed by adding a grammatical inflection to the present form of
the verb), English abounds in tense (and aspect) variations. The
following sentences reflect this point:

Arabic Bl e SN Jasy deall oIS
ST Transcription: Kaana aljamalu yahmilu alkatheera
mina albadha'ie

Translation: The camel was carrying a lot of goods.

Reverso | The camel carried a lot of goods.

DeepL | The camel carried a lot of goods.

Arabic (sl b e AL Cals
ST Transcription: Kaanati an-naagatu tar'aa fi
almaraa'ee
Translation: The she-camel was grazing in the
pastures.

Reverso Hypocrisy was grazing in pastures.

DeepL The camel grazed in the pastures.
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In both Arabic sentences, while Arabic does not have a continuous
past as an autonomous tense, it has tools to express it within the past
tense. Both Arabic sentences were intended to reflect the continuous
past: “The male camel was carrying a lot of goods” and “The female
camel was grazing in the pastures”. In the first sentence, both DeepL
and Reverso failed to grasp this point (as well as the gender
difference), interestingly producing identical translations. In the
second sentence, Reverso did grasp it, albeit producing an erroneous
translation of the term 434l “she-camel”.

Depending on culture, speakers tend to have distinctive names for
the type of hair of indigenous animals. Rabbit's and fox's hair is
called fur and sheep's hair is called wool. Arabic, too, has a specific
term for camel's hair, known as wabar. While this point may not
carry much weight, a great many other culturally important camel-
related terms have been mistranslated by MT. It has been mentioned
above that Arabic culture pays great attention to nuances in camel
vocabulary, having classified camels in different categories,
including based on age, colour, gender, number, and even behaviour.
The term ¢ala “hadi” is used specifically for the caravan leader, the
one who walks ahead of the first camel in the caravan. MT has failed
to capture this point — look at the translations below:

Arabic 13} Gkl 8 Cgai 8 Chsae ) sty s SHBU (e Sy (galal)
ST P ]
Transcription: Al-Ziaadi yashko min naaqatika wa
yvaqulu annahaa 'ayuf... gad tamootu fi at-tariqi etha
lam tashrab

Translation: The caravan leader complains about your
she-camel and says it is reluctant to water... it might
die on the way if it doesn't drink.

Reverso | The first one complains about your elegance and says
it's guests... You might die on the way if you don't
drink.

DeepL | The eleventh one complains about your camel and
says it is ayyuf... You may die on the road if you don't
drink.
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The Arabic sentence translates as “The caravan leader complains
about your she-camel, and says it rejects water. It might die on the
way if she doesn't drink.” One might be misled to think that Reverso
came close to the correct translation at the beginning of the sentence,
but it does not. It actually assumes the word “hadi” to refer to the
numerical denomination for one following tens, i.e. 21 “al-hadi wa
al-eshrun”, 31 “ al-hadi wa ath-thalathun”, etc. Moreover, both MT
translations erred also in the pronoun in the second part of the
sentence, using the pronoun “you” instead of “it”, most probably
confused by the similarity of the Arabic form —_ tashrab “she/it
drinks; you drink”.

Generally speaking, culturally loaded terms constitute a major
challenge for MT and the post-editing by a human translator is still a
prerequisite to ensure not only stylistic adequacy but also content
correctness (Sofer, 2013). The translation of most of the sentences
entered in the MT tools (both Arabic and English) suffered a loss,
and the fact is this loss is expected considering the lack of as much
camel vocabulary in English as there is in Arabic, and vice versa, the
lack of alcohol vocabulary in Arabic compared to the English
language (Metwally, 2022; Bahumaid, 2017).

Moving to the performance of human translators, the evaluation of
the translated sentences demonstrated that human translators were
more contextually situated and culturally aware of MT. However,
most of the problems associated with the disparity of the number of
vocabulary in each semantic field persisted. For example, in “ LS,
¢l aall e el /rakibna al-ba'eer 'abaral sahraa'/, the level of
formality inherent in the word _w== (al-ba'eer, male camel) was
grasped by 14 out of 17 respondents (using the verbs “rode” and
“mounted” instead of “got on”, but due to the lack in English camel
vocabulary, translators shifted the sense of formality to the verb.
This result tallies with DeepL translation and implies that formality
remained a meaning component in the minds of translators, which
they delivered through verb use to make up for the lack of camel
vocabulary in English.

Most of the translators stressed transferring the feminine meaning
component of the word 48Ul “she-camel” into English. While English
is gender-neutral in terms of camel, it is obvious that Arabic
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translators felt the need to reflect their awareness of the significance
of differentiation between male and female camels in Arabic and
would want English readers to appreciate that aspect, given that the
term ‘camel’ expresses both genders in English. The same applies to
the word s~ “al-hawaar” (a baby/young camel). The translators
managed to avoid the polysemic trap of the word (the Arabic word
can be mistaken to mean “dialogue”, as did Reverso) and translated
it into “baby camel.”

Further, all participants confirmed that they used translator tools
(dictionaries and internet search engines) to look up the meaning of
some Arabic camel words. This result can be attributed to the fact
that some of the words have become obsolete as the camel-raising
culture has been dwindling since the advent of motor vehicles and
increased urbanisation. Few people tend to use camels for
transportation. Camels are now mainly used for meat, milk, and
sometimes hobby-related activities. Not only that, the term
“Bactrian” was only used by two of the respondent translators for
the terms “ Je 8l / yhll / zaladl”; while the remaining translators
used “two-hump camel” or “camel with two humps” instead. This
camel species is not indigenous to the Arabian Peninsula, and
therefore it has only a few extant words.

Finally, evaluating the adequacy of human translations, there have
been gender-based differences in favour of male translators. This
result goes in line with the study of Hayeri (2014), and in this case, it
can be attributable to the fact that males in Arabic are more in
contact with camel-related activities than females are. Thus, the
typical male's camel repertoire is bigger and more accurate than their
female counterpart. Another interesting finding is the fact that all
respondents used CAT tools, either to translate or to search for the
meanings of words, even in Arabic. Some Arabic words are indeed
S0 obsolete that many respondents either mistranslated or did not
translate them at all. This result tallies with Al-Khadem (2024),
which highlighted that translation students need to dig deep into
cultural differences in case of translating culture-specific terms.
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b)  Alcohol Vocabulary

Crystal (2019, p.94) brings forth an interesting aspect of how the
state of being inebriated evolved linguistically over a period
spanning more than 70 years; for this purpose, he lists 53 synonyms

of the inebriated state, as follows:

pifflicated | tanked gassed lubricated | boxed
1900s 1905 1915 1927 1950s
ginned spifflicated | hooted stinko crashed
1900 1906 1915 1927 1950s
lit 1900 slopped jugged wall-eyed | sloshed

1907 1919 1927 1950s
ossified bunned buried busted zonked
1901 1908 1920s 1928 1950s
pot-eyed jingled canned pissed clobbered
1901 1908 1920s 1929 1951
saturated orie-eyed | fried flooey bevvied
1902 1910 1920s 1930 1960
petrified piped 1912 | juiced rum-dum | smashed
1903 1920s 1931 1962
pie-eyed plastered paralytic bombed wrecked
1904 1912 1921 1940s 1968
blotto polluted potted looped legless
1905 1912 1922 1940s 1976
rosey 1905 | organized | illuminate | shit-faced

1914 d 1926 1940s
shellacked | aped 1915 | crocked swacked
1905 1927 1941

Table (3): List of alcohol vocabulary from Crystal (2019)

Sentences were constructed using these words and were submitted
for translation by MT websites and human translators. Compared to
the translation from Arabic into English, the MT attempts by both
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websites showed better performance in translating from English into
Avrabic, although DeepL proved to excel Reverso immensely. This
can be attributed to the fact that English corpus and material online —
which enrich the Al-based MT websites—are far more than those of
the Arabic language. Reverso applied literal translation to all alcohol
vocabulary and failed to capture the inebriation-associated
connotations. DeepL managed to capture the state of inebriation in
about 70% of the relevant vocabulary (17 out of the 25 sentences);
however, as expected, there is a very limited number of alcohol-
related vocabulary in Arabic, hence the results focused on the
condition of being drunk rather than the extra or metaphorical
associations — only three Arabic words, s« “makhmoor”, J<
“thamil”, and o)_S» “sakran”, all of which mean “drunk”. Even
trying to find dynamic equivalence would therefore be unattainable.
In other words, the semantic field of alcohol in English has so many
items (culturally loaded) that the counterpart Arabic semantic field
cannot accommodate with ease; in which case, the translator may, if
need be, elaborate using paratextual techniques, such as footnotes,
annotations etc.

Literalism is a poor tool to deal with culturally loaded terms, and
Reverso depended almost solely on this method, thus rendering
mistranslations, vague sentences, and context-detached results.
DeepL used literal translation but to a lesser extent. As far as context
is concerned, there is an interesting finding in the translation of the
term “hooted” to mean drunk. Crystal (2019) indicated that this
word had been in use to mean drunk in 1950. Both MT websites
failed to capture this sense, implying that the word has either
undergone a semantic change or lost a connotative association and
narrowed the scope of its meaning(s) (Narrog, 2012).
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English They were hooted after celebrating their team's
ST victory.
Reverso A A 58 JEaY) any agava o

Transliteration: Tamma saihuhum ba'da al-ehtifal
befawzi farigghum*

Backtransl | They were shouted after celebrating their team's
ation win.*

DeepL oahb st JUWsY) day 58 yeay | 5iIS
Transliteration: Kanu yasrokhuna ba'da al-e#tifal
befawzi farigehum

Backtransl | They were shouting after celebrating their team's
ation victory.

Reverso produced a mistranslation. The word s¢sra “saihahum”*
is not even used in Arabic, despite its attempt to carry something
related to shouting. DeepL tried to contextualise the word “hoot” and
translated the sentence as [backtranslation: “They were shouting
after celebrating their team's victory”]. For this reason, historical
context is sometimes a requirement to translate certain words or
phrases.

In addition to literalism, which often produces unacceptable
translations, another interesting point about Reverso is its sporadic
attempts to invent Arabic words. Here, literalism must be
distinguished from literal translation, which is aptly regarded by
many prominent scholars to be the first option a translator should tap
into to ensure fidelity (Mohanty, 2006; Newmark, 1988; Duff, 1992).
Despite following possible morphological (derivational and
inflectional) rules, the results are semantically unacceptable. Here is
an instance of dysfunctional communication, or what Riley (2007, p.
190) calls “pragmatic failure”. Look at the italicised examples
below:
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English ST | He was so ginned he couldn't walk a straight line.

Reverso i A el adaing ol il 4a 0l ((wovena stae oS S

.Hu...... ™
Backtransl | He was woven to the degree that he was unable to
ation walk a straight line.*

English ST | He was so lubricated he kept slipping and sliding

on the dance floor.

Reverso ddda e BY 35 BY ) (8 el 43l da ol W e oIS
o=l

Backtransl | He was so slippery that he continued slipping on

ation the dance floor.

Analysing the human translations of English sentences, the
problem of lack of vocabulary in the relevant semantic field faced by
translators into English resurfaced while translating alcohol-related
vocabulary into Arabic. The translators had to grapple with a few
Arabic words to render all the English words of the state of being
inebriated. Some translators resorted to literalism, rendering mostly
awkward translations that, even if they sometimes reflect a physical
state (e.g. ==« ossified), have nothing to do with inebriation in
Arabic culture.

Some translators, particularly males, used very informal (even
vulgar) words to translate English drunkenness vocabulary into
Arabic, sometimes hinting at negative (rather than humorous)
implications (See Table 4 below).
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X She was completely I after the frat party, unable to remember anything, /1

[ER)RENSEENTIRIFRPRTNFERY

Add individual feedback

X Bythe end of the night, they were all tanked, singing karaoke at the top of their /1
lungs.

S0l g ity il e S A L 3

Add individual feedback

¥ Hewas sol by whiskey he slept for 14 hours straight, i1

el 14 a3, S S

Add individual feedback

X They were absolutely I after the pub crawl. i1

(9l il s 20l 2 o [

Add individual feedback
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X Hewasso he thought he could see dancing stars. /1

ud fppd ety i Julis el o

Add individual feedback

Table (4): Examples of some translations of inebriation states

Again, male translators performed better in terms of vocabulary
choice than female translators in this semantic field. Also, it is
obvious that historical context played a major part in understanding
the ST meaning - the word “hooted” was translated as o) Sw/ seda
“drunk” only by 4 translators. Finally, all translators answered
positively to their use of electronic tools to search for meaning,
proving that the internet is an indispensable source for translators
and can be of great help to decipher cultural codes in words.

c) Rain Metaphor

Arabia, being mostly desert and arid lands, historically depended
heavily on trade and herding as the main economic sources of
livelihood. To them, rain, given its rarity, is an occasion to celebrate,
a promise of revival, and a renewed hope of abundance. A study
(Jabir, 2009) indicated 179 names of rain and its types. In their
poetry, Arabs always portrayed rain as a harbinger of rebirth, wealth,
and continued survival. However, some Modernist Arab poets appear
to have been influenced by the gloomy perspective of rain upheld by
Modernist English and American litterateurs, such as Ernest
Hemingway (1899-1961), T.S. Eliot (1888-1965), Ezra Pound
(1885-1972). An extract from a well-known Modernist Arabic poet,
Bader Shaker Al-Sayab's (1926-1964) masterpiece ‘“Rain Song”
(1960) can illustrate this point (Bsharat, 2024; Hamoodi, 2022; Nagi,
2020):
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English TT Arabic ST
Do you know what sadness the rain Gy () A Gl (el
evokes? £ 5l
And how gutters sob when it pours down? 13) ) el i CaS
And how the lonely feels lost in it? ¢ gl
Without end, like spilt blood, like the 4 gl ey (A
hungry, Ll
Like love, like children, like the dead: it is (3 yall A2IS e lgl DU
rain! ¢ lalls
[My translation] (JUbYK (allS
[ ohall g8 - i salls

Adonis (1930-present), another famous Arab modernist, invokes
the rain, not for the sake of rebirth or revival, but rather to wash off
horrendous scenery (Adonis, 1988: 223).

English TT Arabic ST

And you, O rain, O rain that iy 2 laall L ¢ yhaall Ll el
washes away ruins and rubble, @A haall Ll el all g (sl
O rain that washes away the Gl Ju ) Ll (38 53 i) Juny
corpses, P

Have mercy and wash away the
history of my people.
[My translation]

Kharyush (2020) states that some Modernist Arab poets have
introduced “bold” images of rain into Arabic literary paradigms
unknown hitherto. Despite the fact that this conceptualisation of rain
is still not common in Arabic culture, this evidence clearly shows
acculturation at the semiotic and epistemological levels and the
exchange of ideas between cultures. The trend to consider rain as an
evoker of sadness and loneliness is taking shape slowly, particularly
in literary circles, reflecting the increased urbanism in Arabia and the
decreasing reliance on local agriculture and herding. Ultimately,
Arabic culture is open to acculturation even since the Medieval
Islamic era (Bsoul, 2019), and accommodating the Western
Modernist associations of rain can be attributed to this openness,
despite all context-related odds.
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Conclusion

Cultures and languages differ, but that is exactly the modus
vivendi of translating and translators; they bridge gaps, create
common grounds, and ensure cross-cultural and cross-lingual
pollination. Mohanty (2006, p.25) rightly accentuates the necessity
for a translator to be sensitive not only to “the social distance
between the SL and the TL” fostered by cultural differences but also
to the text function, and choose the appropriate translation strategies
and techniques, accordingly. Some areas easily allow for
acculturation, while others have less potential for acculturation. That
is because cultures may have different needs. This is demonstrated
by the study findings: while the English culture has little to do with
the camel-related semantic field, the Arabic culture reciprocates in
terms of the spirits-related semantic field. That is why it is difficult
to ensure proportionate acculturation between Arabic and English in
these two semantic fields. It is possible that the speakers of English
and their context and pragmatic field do not see any need to enlarge
their camel-related stock of vocabulary, as a result of the nature of
their environment, history, and culture. The same thing can be
claimed with reference to alcohol vocabulary in Arabic. Therefore,
both the first and second research questions do not show much
potential for acculturation, and translators are expected to encounter
difficulties in the transference of meaning and cross-cultural
communication between the two languages. Yet, there are areas
where both cultures do converge and show the possibility for
exchange. The third research question proves this point, just as
English culture found room for “The last straw that broke the
camel’s back™, a proverb which is derived from the Arabic ( 3 433l
sl el Cwead) (Longman Dictionary, 2009). In any case,
translators must be aware of the cultural values and associations
attached to words in order to locate the areas of loss and gain in
translation and implement suitable strategies, methods and
techniques to make up for any shortcomings. Bellos (2011, p.146)
aptly suggests that what can be said in one language can also be said
in another. Translators, thus, need to find the proper ways to
accomplish this mission.
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Limitations of the Study

This research is limited to three semantic fields between Arabic
and English: camel, spirits, and rain. It is recommended to conduct
studies on more semantic fields and between different (other)
language pairs. The more findings the better, in order to provide
translators and scholars with more insights and enhance their
cultural sensitivity.

References

ADONIS, A. (1988). The Complete Poetic Works (5th ed.,\ol.1). Dar Al-
Awdah.
https://archive.org/details/3_ 20190912 20190912/%D8%A7%D9%%
84%D8%A3%D8%B9%D9%85%D8%A7%D9%84%20%D8%A7
%D9%84%D8%B4%D8%B9%D8%B1%D9%8A%203/.

Al-KHADEM, K. (2024). Translating Culture-Specific Expressions from
English into Arabic: Yemeni Students as a Case Study. World Journal of
English Language, 14(5), 341-347.
https://doi.org/10.5430/wjel.v14n5p341

ALKODIMI, K., ALQAHTANI, O., & Al-Wasy, B. (2024). Human-Al
Collaboration in Translation and Back Translation of Literary
Texts. Journal of Social Studies, 30(2). 173-192.
https://doi.org/10.20428/jss.v30i2.2404

BAHUMAID, S. (2017). Culture-bound Terms in Arabic-English
Translation: Difficulties and Implications. Linguistics Applied 6, 25-
39.
https://repozytorium.ukw.edu.pl/bitstream/handle/item/4215/Culture
%20bound%20terms%20in%20Arabic%20English%20translation%
20difficulties%20and%20implications.pdf?sequence=1&isAllowed=

y

BELLOS, D. (2011). Is That a Fish in Your Ear: Translation and the
Meaning of Everything. Faber & Faber.

BANIAMER, A. (2015). The Effect of Camel in the Arabic Criticism
Discourse. Sultan Qaboos University's Journal of Arts & Social
Studies, 18(2). 441-485 [Arabic].
https://journals.squ.edu.om/index.php/jass/article/download/1129/11
02/2273

Boa, F. (1962). Anthropology and Modern Life. The Norton Library.

118



Impact of Semantic Fields ...

BrOwN, C. H. (1999). Lexical Acculturation in Native American
Language. Oxford University Press.

BSHARAT, A. (2024). The Narrative Sequence in Badr Shakir Al-
Sayyab's “The Rain Song” Using Technology Drawing: A Semiotic
Reading. Kurdish Studies, 12(2). 2937-2954.

BsouL, LA. (2019). Translation Movement and Acculturation in the
Medieval Islamic World. Palgrave Macmillan.

CRUSE, D.A. (1986). Lexical Semantics. Cambridge University Press.

CRYSTAL, D. (2019). The Cambridge Encyclopaedia of the English
Language (3™ ed.). Cambridge University Press.

DUFF, A. (1989). Translation. John Benjamins.

FARGHAL, M., & ALMANNA, A. (2022). Translating Semantic Features
Between English and Arabic. Journal of Southwest Jiaotong
University, 57(6) 306-318. DOI:10.35741/issn.0258-2724.57.6.29

FEIST, J. (2022). Significance in Language: A Theory of Semantics.
Routledge.

HAMED, M. (2009). Encyclopedia of Camels. Dar Dijlah.

HAamooDI, H. (2022). Cultural Intertextually in Badr Shakir Al Sayab’s
Translations of T. S. Eliot’s Poetry. International Journal of
Humanities and Social Sciences, 35. 167-178.
https://ijohss.com/index.php/1IJoHSS/article/view/438

HATHRITI, ALI. (2024). Rajaz Poetry of Ro'yat Ibn Ajaj: Form and
function, a Descriptive Approach. Journal of Arabic Studies, 49(5),
2511-2524. https://doi.org/10.21608/dram.2024.341200

HAYERI, N. (2014). Does Gender Affect Translation? Analysis of
English Talks Translated to Arabic. Doctoral Dissertation. The
University of Texas at Austin.

IRWIN, R. (2010). Camel. Reaktion Books Ltd.

JABIR, SM. (2009). Rain Glossary. Aal Albait Univ. Journal, 1(7). 185-
215. https://abu.edu.ig/sites/default/files/jurnals/abu/7/7-10.pdf

KATtz, J. and FODOR, J. (1963). The Structure of a Semantic Theory.
Language, 39(2). 170-210. http://www.jstor.org/stable/411200

KHARYUSH, H.Y. (2020). Rain in the Modern Arabic Poem. Al-Balga
Journal for Research and Studies, 2(1). 161-183. [Arabic].
https://digitalcommons.aaru.edu.jo/albalga/vol2/iss1/5

Longman Dictionary of Contemporary English. (2009). 5™ ed. Pearson
Longman.

Lyons, J. (1977/9). Semantics. Vol. | & Il. Cambridge University Press.

119



Abdullah Saleh Aziz Mohammed

MACKEN, L. (2024). Machine Translation Meets Large Language
Models: Evaluating ChatGPT's Ability to Automatically Post-Edit
Literary Texts. In B. Vanroy, M.-A. Lefer, L. Macken, & P. Ruffo
(Eds.), Proceedings of the First Workshop on Creative-text
Translation and Technology. 65-81.

MCWHORTER, J. (2014). The Language Hoax: Why the World Looks the
Same in any Language. Oxford University Press.

METWALLY, A. (2022). An Investigation of the Translation of English
Culture-bound Expressions into Arabic. International Journal of
English Language Studies. 13-21.
http://dx.doi.org/10.32996/ijels.2022.4.2.2.

MERRIAM-WEBSTER. (n.d.). Camel. In Merriam-Webster.com Dictionary.
https://www.merriam-webster.com/dictionary/camel.

MOHAMED, Y., KHANAN, A., BASHIR, M., MOHAMED, A., ADIEL, M. &
ELSADIG, M.. (2024). The Impact of Artificial Intelligence on
Language Translation: A Review. IEEE, 12. 25553-25579. DOI:
https://doi.org/10.1109/

MOHANTY, P. (2006). Two Lectures on Translation. International
Journal of Dravidian Linguistics, 35(1). 13-28.

NAGI, A. (2020). Eliotic Seeds in B. S. Al Sayyab's Poem “The Rain
Song": An Analytical Study. Humanities and Educational Sciences
Journal, 5(12). 499-533.
https://hesj.org/ojs/index.php/hesj/article/view/181

NARROG, H. (2012). Modality, Subjectivity, and Semantic Change: A
Cross-linguistic Perspective. Oxford University Press.

NEWMARK, P. (1988). A Textbook of Translation. 2" ed. Prentice Hall
International (UK) Ltd.

PINKER, S. (2007). The Stuff of Thought: Language as a Window into
Human Nature. Penguin.

RAFIEYAN, V. (2016). Relationship between Acculturation Attitude and
Translation of Culture-bound Texts. Journal of Studies in Education,
6(2). 144-149.

RILEY, P. (2007). Language, Culture and Identity: An Ethnolinguistic
Perspective. Continuum.

SAM, D.L. & BERRY, J.W. (Ed.). (2006). The Cambridge Handbook of
Acculturation Psychology. Cambridge University Press.

SAPIR, E. (1921). Language: An Introduction to the Study of Speech.
Harcourt, Brace & World Inc.

120



Impact of Semantic Fields ...

SAYYAB, B. (1960/2015). Rain Song. Hindawi Foundation for Education
and Culture.

SEVERINO, E. (2024). Beyond Language (Sacco, Damiano, Trans. and
G. Goggi, D. Sacco, & I. Testoni, Eds.). Bloomsbury Academic.

SHAHAWI, S. (2012). Camels in Arabic and Islamic Tradition: Bedouin's
Desert Ship and Bride's Dowry. Al-Da’ee Magazine, 3.
http://www.darululoom-
deoband.com/arabic/magazine/tmp/1328163423fix4sub3file.htm.

SINHA, V. & Tian, A. (2020). Language, Culture and Identity: Signs of
Life. John Benjamins Publishing Company.

SOFER, M. (2013). The Global Translator's Handbook. Taylor Trade
Publishing.

ULLMANN, S. (1962). Semantics: An Introduction to the Science of
Meaning. Barnes and Noble.

WHORF, B.L. (1957/78). Language, Thought, and Reality (John Carroll,
Ed.). The MIT Press.

ZHANG, Z. (2024). Advancements and Challenges in Al-driven Language
Technologies: From Natural Language Processing to Language
Acquisition. Applied and Computational Engineering, 57.146-152.

121



Abdullah Saleh Aziz Mohammed

Appendix 1

Machine Translation of Sentences

Reverso Translation

e Reverso Translation  Comtet  GrammarCheck  Synomyms  Conjugation  ++ Login | EN~
_— ) Al VoL g ogen v
\ X
Al jo jadildy 1 We got onthe camel across the desert
M) Al &i 2 2 Raising camels is 3 traditicnal career in the region.
Sy 8 e ded g 3 3 The camel carried a lot of goods.
Fllgeilla 4 4 Hypocrisy was grazing in pastures.
gl 2 YR el § 5 Al Dahmaghy/Al Dahmeh/Al Dahmeh/Lice does not ive i the arab
el g f 6 Inthis convoy is araging ermant.
sl Jlupiaddeiton et g 7 7 This merchant has 30 nudges camying luggage from city to city.
fudieg o gpdelos, g 8 | rode the camels warmly and my brother rode his hypocrisy tight.
Syl Bl g 9 Putthe novelty on the hump and tie it closely.
{,’nys-fr-.j,t@#g 0| 10 nmyfock,a stupid tne.
oyl el ) g gt ald 1] 11 Use nomads and camels to make tems and clothes.
et 12 12 Doritdrink heme.

Bodelun gty delo ol b g 13
Apd el Ayl 94

B e L L |

LA B 2 2 ey e S sl
$ el Syt dule s 5 e pd 8 03 77
2l el 1l ol iy it

TS IETAES P

Ay el S et e el Bl g
et el f caged e el 21
Azl

et giing gt ALY LS 150
Yo 30 R

3 o L ) el 0 10 e o) 25

1146/ 2000
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13 Most of the ferd is stupid, but some of it is stupid, and | have five beautiful
quarters.

14 This hypocrisy is & shelf, but that camel is honest.

15 Thatimperfect name end sacrifice, a slave.

16 Thefirstone complaing about your elegance and says its quests... You might
die on the way if you don't drink.

17 Your conversation hizs grown and become treacherous. Donit you see fis belly
growing up and his constant rampage?

18 When we passed the desert today, e saw a Hamla eye.

19 This shepherd has nine vaccines, five residues and three twists.

20 That hypocritical bay her son died a week 2go, and you might need & whole
month to get faint.

21 This dilogue is his mather's dead and we must find him & bad chic 1o
breastfeed.

22 Thisis stylish, fancy pimps.
23 Let the child ride this hyp

24 This place s enough camels.
25 Let me quess how many of that herd of camels; I'm buzzing

j,she and th

Q) | 4 Rephrase M
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eReverso Transiation  Contest  Grammar Check  Synenyms  Conjugation
£ Engish v 5
. . o ) X

After three margaritas, he was pieeyed, mistaking the lamppost for his Uber. 26
Feeling a lttle pifflicated, he started telling everyons hildhood stories.
0
They were so spifficated they forgot the cake was in the oven! (Spifficated can also
beusedironicaly) 28
She was completely blotto after the frat party, unable to remember anything. 29

By the end of the night, they were all tanked, singing karaoke &t the top of their lungs.
30

Hewas so ginned he couldn't walk a suzightine. 31

‘The partygoers were completely saturated in alcohol, their inhinitions gone. 32

He was so shellacked (completely covered) he slept for 14 hours stright. 33

After a night of heavy drinking, he woke up fe_eling ossified (tumed to bone) with a
pounding headache. 34

They were absolutely bawied (been drinking) after the puberawl. 35

They partied all night and woke up feeling absolutely smashed, with blury memaries
and athrobbing headache. 36

He was 2o slopped from the cheap beer that he spilled his drink all over himseff. 37
They were hooted after celebrating ther teanis My k]

They were 5o canned they couldnt remember how they got home. 39

He was completely plastered after downing shots allnight. 40

They were so fried they couldn't hold a conversation. 41

They were absolutely sloshed spilling drinks everywhere. 42

Her eyes werealtle arie-2yed from the previous night's drirking. 43

He was 5o piped he barely remembered the fancy dinner. 44

Hewas 50 looped is words were slured and nonsensical. 43

He was completely zorked after a long day and a few too many drinks. 46

He was 5o iluminated he thought he could see dancing stars. 47
He was 5o lubricated he kept slipping and sliding on the dance floor.
They were feeling alittle crocked after a few glasses of wine. 49
He was so wal-eyed from the tequila shots that he could barely focus. 50

1886/ 2000

L]

3, Download for Windows [T LRI

(® Arabic v

26 1 e Gy B e A et

20 ol pei e oy Sl g

e Spificed st ) 1 2 oS8 el D e 95 3
B ferd

B sl b1 e il it g

30 ey bl 2 S oyt e S s

3 ekl el fiha g

3 el bl e g 0

33 i 14 1 g (i o) il o 5 51

3 wtplioge o Jp) pal gl QB B el

35 Halley i (a0 Ul e )16 2

36 s pluaysbun ol S ol e g sty 005 AN ) s £

7 b el ptdin e i pl s a

38 P Y e

30l g s 5 e gl
PN L FERE IR

4 B gl T
42 MUER Sa oy fo i
3B 8 il s i€
4 e il Soginll s s
A oy o 00 i M g0 2
46ty e e g b B
7 02y el Sl s e 3
450 T G QUG @ el gt
19 Mol 53 b gy €

0 380 s el 30 20 el e o3

4

@ §
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DeepL Translation

eDeGPL Trmslator v Producs v Solutions v Pricing  Apps ¥

e+ 0 [

‘e thee masgarits, he was pe-syed,mistaking the lamppast forbis Ubsr, 26 X 26 ol 8 s9n3 g o g it tlat S oyl oS 66 ol 0 W
L barzssing e . 27 el gy gl g ol 8 o s s gy
a L Spiicald dul plntl S 58 8 4600 sl ) i 55
‘They were so spifficated they forgot the cak the ! Blple Koy
usedironicall) 28 B s 55 s 38 g3 e s e e il
She was ehterth fat party, bl beranything. 29 30 el Sl gt gapans e i Al 3
nfhwdnfmenwmqmuumm singing karaoke 2 the tap o theirkungs. 31 pudie b 8l i 6 il g
Ei] 32 pqape 2 gyl A o il 1l 5
Hewas so ginned he couldn't walk 2 straight line. 31 Bmw;,amumgnﬂ@u(uuummwds
P n\ulumi\i\(h‘llﬂu:\\ 2 3yl g e ] ) el sy B 56 el o A sy
B ot for B 5 &bl uﬂmﬁmbnxlw)uu Tt el gk
AheramghlMheavyﬁmh\ghemhqﬂrd\r\gmsrﬁai\‘mmdlnhmelmlha lag e Ol g ol Ggabine palh 0 eag szl U s o]
pounding headache. 34 % 4l
They were absolutely bewied fbeen drinking) afer the pub raul. 35 37 i el ol sl o il U IS
‘They partied all night and woke up feeling absolutely smashed, with klurry memories 38 i il Jazo] a0y g
‘and 2 throbbing headache. 36 k2] .J,.dl.;!l,l.agu,slg,s;;!,l,dawl;,,ml,.ls
s 5o slappat from the chesp bees that e spiled i dinkal over imsef, 37 4 LU Jab bl sl of s s gl
They were hooted afer celebrating thei teantsvitory. 38 41 an ol o L0 l gl ) g bl
They were so canne they coultremember how they got home. 30 2 0 J5 gyl . g s g S
B pletely plstered afer hots all night. 40 B T oyl o ol b
They were sofiied they couldn't hold a comversation. 41 4 gl ijdiq,ﬂi‘ni;,ls
‘They were absolutely sloshed spiling drinks everywhere, 42 45 i s i Cf 4lalf 2 Lo gls
Her epec were 2t orie-eped from the previous ight' dinking. 43 46yl g il D s 2
Hewas 52 piped he barelyremembered the ancy dinmer, 44 A7 il gl gl ol gl s
e was 5 looped is words were lured and nonsensical 45 B )i Js i i J6 iy il nan 5
e was completely zonked after along day and & few too many drinks. 46 1 o pugsfie e il J,a..uhls
Hewas so dluminated he theught e cauid see dancing stars. 47 5, 0 5 Tl o el
i slipping and sliding on the dance floor, 48
| They wene fesing a Itfe crocked afer a few glasses ofwine, 49
P ve 55 | ) 30 B 2
empL o v ks Sdome By ke gen @
dakic W 2 g b v sonan? oy
sl ot paliLy 1 X 1Wemde the camel s the et B
A g W2 2Cevefbrendig 2 aidons comapaton b e e
gl a0 e fd 51 1he cand coved et of g
A gt L Sp——
o b e d el B pelad 5 § DobarTabe / Gaeme des ot e in he b Peniomuta.
e fodiden 36 e
RN YRS T Tt "
Bl i Syl Jedcay B
g,.g.a,g__uuurs ‘9Putthe e on the v e ey
wnpamin | n
pdosuEt 12 Do dksene.
Gl gy ol enl Bl e 11 1Moot othe e ghu bt e 4, e e e cmes
A,.,_M,,q,.r.u.n.. u 4 Ths camef s Refy bttt e Q.

i 15

B wcsteiaiogh
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58 Loy e i 17

8T esth ol ot cared s £ oy e
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Reverso <3 padl

i

We Fude{the camel across the desert.

We got on the camel across the desert.

A e | 1

hme\ breeding 's a traditional
occupation in the region.

Raising camels is a traditional career in
the region.

T i O | 1

The camel carried a lot of goods.
‘The camel grazed in the pastures|

The camel carried a ot of goods.

i g g dey ol g€ | 3

vaomsy was grazing in pastures.

B 3 e B | g

Dahmai/ Tabe,/ Karmel do not live in
Arabia.

A DA s Dt
does not live in the arah

sy ot Y ) pad |5

This merchant has 30 hafiz carrying

I rode the camel Haraduypn and my brother
rode his camel Shaddad |

In this caravan is a wandering wanderer| | In this convoy is a raging errant.
luggage from one city to another) luggage from city to ity.

’(h\'s merchant has 30 nudges carrying

A fladida gl g
D o2t Juilhnin 300 ol | 7
.u}[

lrode the camels warmly and my brother
rode his hypocrisy tight.

By A G dudl ey T g

Put the hump on the hump and tieit

tightlyl

Putthe novelty on the hump and tie it
dosely.

gl fyged bl | g

‘There are camels in my herd ‘

.n my flock,  stupid tune.

Ty o i S 3| 10

Bedouins use camel hair to make tents
and clothes|

se nomads and camels to make tents
and clothes.

pally sl il 31 g gl sl g

Dnn'tdrmkhemp.\

Maost of the herd is ghghba, but someis
tal, and | have five quarter (amels.‘

quarters

Don't ink heme adogposy |
T RET
Mmt of the herd is stupid, but some of it &y ‘Qﬂ&“ g o T :;M pea | 13
i
is stupid, and | have five beautiful ot i

‘This camel is fafa, but that camel is

f(h\s hypocrisy s a shelf, but that camel is
honest.

gt gl o i | g

The one that is missing is called Wadha,
and sheis a slough!

f(hm imperfect name and sacrifice, a
slave.

iy iy pud 2B | g5

e cleventh m

bout your
camel and says it is gyyyf.. You may die
onthe road if you don't drink |
Your dialog has grown up and become
treacherous. Can't you see his belly has
gotten bigger and he's constantly fussing?

When we passed through the desert

’lhe first plains about your
elegance and says it's guests... You might
die on the way if you don't drink.

g8y U iy s gp K g1
sl g G

Naurccnvemtian has grown and become
treacherous. Don't you see his belly

G E el W s gy £ | 17
i g

growing up and his constant rampage?
M/hen we passed the desert today, we.

b el el e paliligplass |15

| away]

to get faint.

today we saw a (ame!.‘ sawa Hamla eye.

This shepherd has nine litters, five calves ’Ih is shepherd has nine vaccines, five ity el m‘ﬂd.,‘—},,*‘lm pb ol @U‘_“‘ 19
and three nesk‘ residues and three twists. \b‘m |
That came’s son died a week ago, andit | That hypocritical bay her son died a week | (o) g5 5 .o sl ele Ll aids|
may take a whole month for it to fade ago, and you might need a whole month s E“‘ﬂd“x H

This camel's mother died and we need to

find a camel to breastfeed it

This s a good camel|

fthis dialogue i his mother's dead and we
must find him 2 bad chic to breastfeed

A A J oy A Jp I | 21
el

flh is is stylish, fancy pimps.

ChiEs | 1

Let the child ride this camel, it s g, it
itisgsaa)
This place is enough for a herd of camels,

Let the child ride this hypocrisy, she and
the children, even obstructive.

oy oy g B L il pa | 3

’ﬂ\ is place is enough camels.

Hod L=

Let me guess how many camels that herd
of camels is; | thinkiit's 8 \utl

Let me guess how many of that herd of
camels, I'm buzzing.

5o 3 0 g v gl | g5

can also be used ironically)

Deep LTranslation ST Reverso Translation
@! 840 5m fa g0 g | 96 | After three margaritas, he was pie-eyed, | o fess OmEEEIR € di o 6 s
st 15130 o s BN | | italin the lamppost for s Uber, a2
adudal
el ERDGRIE S s | 77 | Feeling a hite pificated, hestated il oy ) g SR |
oo el s telling everyone embamassing o
childhood stories
& ST Ve T R I | 5 | They were so spifficated they forgot | 46 J 3 e 300 1 4
Lo || the cake wasiin the oven! (Spifficated [FEIEES

[<I <l

R R R R R

R R R R R

Formalty

Technical

Changeoftemse [Qegl)

Mistransiton, both
Mistransltion
Trnsltersth

Reversosee the doselt

g alls shortof dlit®
No spciicrame for camel b
Mistendation both. Jgeg, 19

Translteration; terali; ERROR

Both mistransiation; Daepl, us®

Mistransiation

Mistranslatidf

Mistranslztih

Disphleftoutpartci e
mistransltion

Diseplrisced soms mesring

Fartof the meaningislot
daglhlost some mearin
Despllos partafthe meanife
g dose but st sor

same as above
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Literalism

where literalism is the dominant method).

Dynamic equivalence rather than formal correspondence

Historical context is sometimes needed - e.g. "hooted” (1915).

Register levels are oftentimes lost or mistranslated.

Mistranslation is a dominant feature in translating culturally loaded words.
Sometimes tense or grammatical elements are lost or distorted in translation.
Sometimes cultural elements are left out, despite the delivery of correct sentences (several examples above).
Camel's hair and gender and age are important for Arabs; e-translators failed to capture these elements.

Sometimes more contextual clues are needed to provide a better translation, particularly Degpl,(the case is different with Reverso,

oo 18 o s i sl i S T 9 T She was completely blotto afer the fiat | ol 48 yo a1 s Bl BRI €
gt party, unable to remember anything syl S
g ssalan 1ACAD 0 Ly, T 30 [ By the end of the night, they were all 54 s Emp g O Ut
dredigadd | | anked singing karaoke atthetop of JETE ] o 7
their fungs e gy gl gt
Lo g o o i AT g6 T 31 | He was so pinmed he couldn'twalk a L gl o L R4S 4]
b straight fine. b
i) 8y |yl VL gl gl € | 32 | The partygoers were completely candy ol s gt el . o n
s safurated in alcohol,their inhibitions sl ks
gone.
duels 1yl o T35 48 | 3 | He was o shellacked he sleptfor 14 ol 1qoad i od ) SRR 5 |
hours straight Aol
34 | After a night of heavy drinking, he ot g B oyl ) ga il s o A
woke up feeling ossiffed with a A &“‘“d st il @
pounding headache.
e J o ugilall LU ol [ g5 | They were absolutely bevvied afte the L0 ey gl [
oub crawl
et po Fsds DD DAY | ] Ty parid dluittand wokevp | M e, 0 0. TR 0~
walphugiagtacy S b pbed T Seeling sbsoltely smashed, with brury syl ga i oldn
‘memories and a throbbing headache.
i s J ol o B Qo |37 | He s 0 slopped from the cheapbeer | ) e im0 o [ <4 |
i o 4l 3 that he spilled his drink all over himself. b A ja o 4
o s 0N ol | 38 | They Weee oated ifercelebating their R 25t 0T et The gl wor badl needs the istrcal contt o
eam'svictory bemesingful
o gy el o 51 51516 39 | They were 50 canned they coulda't ey a1, o 3 P 115
pa remember how they got home. s
B A el J it e 6 | g0 | He s completely plastred aer |3 DR B iy |
downing shots all night
tar o] o g 2o 0 15U | a1 | They were so fried they conldn'tholda | A ] oo o J ol o o A S
conversation
B il s Ly Vs Jwﬂdii 42 | They were absolutely sloshed spilling
g inks everywhere. - 4
A 30,30 8 e oo S | g3 | Hereyes were a litle rie-eyed fromthe | 00 coya go R 01 p bl o ol eyl e
Al previous night's drinking. fe
Al b 56 A0 G A0 S | g4 | He was 5o piped he barely remembered | el 55 ik 100 o ﬁ
the fancy dinner. A A
gty o S S JUST ol ST 45 | He was so looped his words were iy g0 @S i a0l JE 1 o it fly el By
Adku slurred and nonsensical. Al gy
20 ey e =0 | a5 | He was completely zonked aeralong | o0 s O s o gy e G B o |
dad day and a few too many drinks gyl o a
el e 3 YT | 47 | He was so ifuminated he thought e | o= i) gl of 1 a1 i K1 il ) Htcapfly gl o s
i) could see dancing stars. o) daflpgsiy Bhadd
o oy ol Qo i AT | 45 | He was so Iobricated he kept sipping Sy ST e oo I O |
Mk | | and sfiding onthe dance loor wiflib b
Sl e oy s 0 o2 € | 49 | They were fecling a il crocked afler | g4 ot 30 0 BETIGURR 1
afew glasses of wine. d o 4
S o A3 el o ged 5K )50 | e s 50 wall-eed from e tequila | 50 o ST el o T T g1 s el o 140y ulleis
50 A0y | | shot thathe could barey focus gkt o
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Sentences for Respondent Students

GlaaSla

ilaall

> ¢

el ymaall eyl UK 1

Talaial) s Al Aig Y1 A i, | 2

Shadl e S0 Jany Jaal S, | 3

G;:\)A\k;dsc).\:u\_\l\;uls 4

ol b B i Y Jasdll / hall [ maladll, | B

s Jila 2 ow 2 | 6

) Aae (e RaiaY) Jaad Uada 30 4l jalill 1 | 7
AL,

Jalad asil oS Al Gsd a Jaall €, | 8

B85 ek s il o Aalaall o | 9

Jhay it 355 ki B | 10

ol 5 abad) pial Y1 s sl padial, | 11

mdl s Y, | 12

s Jha de aia panll (S5 e wolail) plana | 13
& Jlas el

2l ) IS K1 A3, 480 238, | 14

Cisai B e i) sty QU (e S ol | 16
i 1Y R

@S ik 5 3 Y1) mual g o jla S | 17
§ saiusall 4alia

Sala | e Ll o sall 6l yaally Uy pe Ladie, | 18

) PG ENRTOENPIGH BV I R R RN i e
G i,
G mnall JalS el

3 ymme 480 Al aa () s g 4l Ciile ) gall 138 | 21
daa il

4...;&1.5 c\J_,g 4s0 o&_ 22

cuﬁ}&c;%}g@eﬁm\al&s#ﬁ@\&q 23

Y e 23 (SSy Sl e, | 24

55 Ll ol +0aY) (e oladll @l aae edl e, | 25
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26

After three margaritas, he was pie-eyed,

mistaking the lamppost for his Uber.

27

Feeling a little pifflicated, he started
telling everyone embarrassing childhood

stories.

28

They were so spifflicated they forgot the
cake was in the oven! (Spifflicated can

also be used ironically)

29

She was completely blotto after the frat

party, unable to remember anything.

30

By the end of the night, they were all
tanked, singing karaoke at the top of their

lungs.

31

He was so ginned he couldn't walk a

straight line.

32

The partygoers were completely saturated

in alcohol, their inhibitions gone.

33

He was so shellacked (completely
covered) he slept for 14 hours straight.

34

After a night of heavy drinking, he woke
up feeling ossified (turned to bone) with a

pounding headache.

35

They were absolutely bevvied (been

drinking) after the pub crawl.

36

They partied all night and woke up feeling
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absolutely smashed, with blurry memories

and a throbbing headache.

37 | He was so slopped from the cheap beer
that he spilled his drink all over himself.

38 They were hooted after celebrating their
team's victory.

39 They were so canned they couldn't
remember how they got home.

40 | He was completely plastered after
downing shots all night.

41 They were so fried they couldn't hold a
conversation.

42 They were absolutely sloshed spilling
drinks everywhere.

43 | Her eyes were a little orie-eyed from the
previous night's drinking.

44 | He was so piped he barely remembered
the fancy dinner.

45 | He was so looped his words were slurred
and nonsensical.

46 | He was completely zonked after a long
day and a few too many drinks.

47 | He was so illuminated he thought he could
see dancing stars.

48

He was so lubricated he kept slipping and
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sliding on the dance floor.

49

They were feeling a little crocked after a

few glasses of wine.

50

He was so wall-eyed from the tequila

shots that he could barely focus.

Appendix 111

Responses of Students

€3

0B 4% @ 2 .mpcplodic [ B Measuingleaming-

25 | docs.google.comyforms/d/1a28{1cs05SyESVndcZsWekcl 3zi4AlopwgrigyCIAGo edit#responses

Q%
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00 &+ @
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E Test - Translators' Participation [ fy  Alchnges savedindrie e o oe m i

Questions  Responses 0 Settings Total paintz: 59

‘ T ‘

Qualification

17 responses.

Student

EA student

TOFEL and TESOL.

s

University Student

NIt

University student

university student

R [ nharmaev
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E Test - Translators' Participation [ ¢ 6 e s

Questions  Responses m Settings Total points: 59

U g3 S g

14responses

This place is much enough for some camels.
This place is enough for a herd of camels.
This place is enough camels.

This place is sufficient for a herd of camels.

This place is enough for a lot of camels

This place can accommodate a herd of camels. 5

This space suffices for a herd of camels.

This place is sufficient for a herd of camels between three and ten camels.

This place is enough for a pod of camels.

**k*
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